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Author: Yu Jing

Title: Domestication and Foreignization in China’s Literary
Translation in the 1950s—1960s

Publication: Journal of Translation Studies, No.9, 2004

Abstract: As political influences were considered taboo for tradi-
tional Chinese translation studies, the period from 1949 to 1966
had always been a much-neglected subject of study. This essay is
concerned with the influence ideological forces had on the transla-
tions of this period. The traditional viewpoint is challenged that
China’s literary translation in the 1950s—1960s was characterized
by the dominance of strategies of domestication. Investigations
are made into the publications of the time and major translation
theories arising during this period to show the twisted survival of
literary translation. Lu Xun’s viewpoint was held in the greatest
esteem by the mainstream ideology and Chairman Mao that faith-
fulness outweighs fluency in translation, which led to the preva-
lence of such extreme standards for literary translation as the
standard of “absolute faithfulness to the original. 7 As literary
translation was considered to be one of the “tools” to serve politics at
the time, the strategy of foreignization was considered to be the safe
way to do a translation or re-translation. That was why the re-transla-
tions of Tess of the D’Urbervilles by Zhang Guruo in 1953 and 1957
was so different in style with his first translation in 1936. Examples
from four versions of Tess of the D Urbervilles in 1936 » 1953, 1957
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and 1984 by Zhang Guruo as well as those from political and Rus-
sian-Chinese literary translations are quoted as evidence to dem-
onstrate that, due to the political influences, it was strategies of

foreignization that was dominant in the 1950s—1960s.

Key words: translation strategies; literary translation; ideology



